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bil v tem dosleden, Kjer se rabijo v imenstvu logike splošno latinski izrazi, bi jih 
moral obdržati povsod tudi pisatelj. Seveda ne rečem s tem, da bi bili slovenski 
izrazi vsled tega odveč. Tisto igrač k an je z „Barbara, Cel a rent, Dani . . . bi 
lahko odpadlo brez škode. S tem, da jc navedel pisatelj pri nekaterih zgledih, odkod 
jih ima, pri drugih pa ne ali pa samo deloma, se je obdolžil sam povr&nosti. Čemu 
je pristavil pod črlo k slovenskemu besedilu iz tujega slovstva vzetega zgleda še 
izvirno (n. pr. na str, 28,), ne vem, Ločila in jezik zahtevata na vsak način pile, 
Potrudil pa se j t pisatelj glede lahkega ali, če hočete, poetičnega sloga, dasi je 
pazil premalo na stavo besed. O le de , poetičnost i ' je šel celo predaleč. Takoj v 
prvem odstavku se je postavil glede opazovanja, izražanja in slovnice pogumno na 
stališče pctošolca: „Ko si občudoval smotreno urejen cvet ali okolici prilagojeno 
barvo nekaterih živali, ko si užival vso prelest, ki jo je mlada Vesna razlila čez 
hrib in plan, ali ko si visoko z razpraskane skale zrl doli na krasen božji svet' ob 
takih prilikah ti je brez dvoma prišla „misel", — da je stvamica mojster mojstrov, 
umetnik umetnikov". Ne le resni učitelj, ampak tudi marši kak učenec bo zmajal ob 
tem mestu ?, glavo, — Imenstvo pa se je Ozvald u splošno posrečilo. Za to zasluži 
tem bolj pohvalo, ker o tozadevnih resnih poskusih v našem slovstvu (Križan, 
dr. Fr. Lampe, Schreiner} skoro ne moremo govoriti. 

Pridejani „Imenik v Logiki omenjenih filozofskih pisateljev" bi jaz izpustil, 
ker ne. odgovarja seznamku virov in nam tudi ne kaže razvoja filozofije, pač pa 
zapelje marsikoga, da dobi o tem ali onem omenjenem pisatelju napačno mnenje. 

Siccr doseže knjiga pri naših razmerah svoj namen gotovo v vtčji meri kot 
nemške logike. Dr. Lokar. 

Ozvaldovo „Logiko" moramo z veseljem pozdraviti kot prvo učno knjigo 
filozofske propedevtike za sedmi razred slovenskih gimnazij. Umevno je, da je tudi 
za izobražence sploh prav porahna priročna knjiga, ker je njena nemška podlaga 
izvrstna. Ako priredi g. pisatelj skrajšano izdajo za učiteljišča, bi se knjiga lahko 
vpeljala v tretji letnik teh šol. — Kar sc tiče strokovnih izrazov, bodi omenjeno 
tole; „Razmnožba" (za „Polylemma"), „matica" (Mittclbe griff), „pomen" (Hinweis) 
se mi zdijo v teh pomenih nesprejemljivi. — „Ti si življenja moj'ga m a g i s t r a l e" 
komentira pisatelj z besedo o p o r a . Kako se to sklada s pojmom „magistrate"? 

— Ker je knjiga namenjena slovenskim dijakom, bi ne smeli biti v njej taki pogreški, 
kakor so n. pr. naslednji: Francoz ki; gen. pl. ljudij, stvarij, neposrednji; veza j v 
primerih kakor „Pfander-ja, S. Jenkovo „Trojno gorje'1 jc neumesten, „Tolstojeva 
smrt" (37) ti as spominja na .Radeckitove vojake11. — Dr. Ozvald jc sprejel maroto 
drja. Toininšcka In pi£c ,v Licejsko knjižico, v Miinchcnskem vseučilišču" . . . Kaj 
porečejo sedmošoki deležnikom kakor .vprašajo č (str. 58 ; iz do vršni ka!) ali .globlje 
tičoči zakoni" (70), ločujoč (22; od glag. ločevati , ki ga nil) proučavajoč (7) itd 

— Kad rabi dr. Ozvald dovršite glagole namesto nedo vršnih: predoči (114) nam. 
-čuje, srečamo (62) nam. -itjemo itd. - AH so nam res neizogibno potrebni serbizmi: 
shvačati, ko j i (zaimek), treba ti, svota, istovetiti, i no vrsten? Čudim se, da rabi g. 
avtor napol turško besedo r e m e k - d c l o (46), ker jo rabijo SrbohrvatL — Zraven 
pravilno tvor j enih glagolov mnzicirati, definirati, verificirati, opouirati . , , rabi 
dr. Ozvald tudi prisiljene spake deklamovati, imponovati, kontraponovati, eksistovati, 
simbolizovati, — Pri pridevnikih zamenjuje avtor rad določno in nedoločno obliko, 
tako n. pr, piše (str, 1.): „Ko si zrl na krasen božji s v e t ' ; ,ta-lc iničen dogodek" 
(70); obratno: .nekak antični Lombroso* (54). Marsikoga bo motila avtorjeva manija 
za vezni k „pa" nam, in, kar je najbrž vpiiv Detelovih zgodov. romanov, v katerih 
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